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XapkiBchbkHii HallioHATBHHUN yHiBepcuTeT iMeHi B. H. Kapasina

3ITOPTAHHSA AHITIOMOBHMUX XYJOKHIX ITOPIBHAHDb

B YKPAIHCBKUX NMMEPEKJAJIAX

Cmamms npucesuena 6UCBImIenHI0 63aEMO3ANEIHCHOCHE MIdHC HASGHICNIO/BIOCYMHICIO iH260-
KVIbMYPHUX 0COOIUBOCMEN AHETIOMOBHO20 XYOOICHLO20 NOPIGHAHHSA | M NEPEeKIa0aybkoi npoyeoypu
3eopmanns. Boonouac aemop cmammi 00CHioNcye, KA NePeKnaoaybka cmpamezis peanizyemvcs
nio 4ac 3acmocy8anHs npoyeoypu 320pMaHHs XYOOHCHbO2O NOPIGHAMHA MaA AKUMU cnocodbamu/
mpancgopmayiamu 6Minioemvcs ys nepexnaoayvka npoyedypa. OCKinbKu 6UUeHHsI Ma 6CINAHOG-
JIeHHs cmpameziti nepekaady KyIbmypHO CReYU@IiuHUX BUCLOBI8 € OOHUM 3 AKMYANbHUX HANPAMIE
NepexIa003HABCMEA, ABMOP 86AICAE MAKe OOCTIONCEHHS OOYIMLbHUM Mma cyduacHuM. Y yit cmammi
XYOO0CHE NOPIGHANHA BUSHAUAEMBCS K EeKCHIIYUMHA KOHYEenmyanpbHa memagpopa, aKy ciioom 3a
L. Jlakoghgpom ma M. [[piconconom po3ymiemo K KOSHIMUGHY CIPYKMYPY, Wo GUPAICAEMbCS NPO-
nosuyieto A € sx b, 0e A € konyenmom yini, a b — konyenmom Ooicepena. ¥ npoyeci ananizy ymouy-
HeHOo 08a NOHAMMS — nepexiaoaybkoi npoyedypu ma cmpamezii nepexnady. Ilepexnadayvra npo-
yeoypa maymMadumuvcs K npoyec GUPIUeHHs. NepeKIadaybKoi npooiemu 8 KOHKpemHux eunaoxkax
Ha pi6HI KOHKpemHUX 00uHuyb mosu/mosnenns 3a XK.-I1. Bine, K. /lapbenvue ma I1. Hviomapkom,
a nepexiaoayvka cmpameis — AK KOSHimueHuu nian disavHocmi nepexnadayda 3a O. J. [llseii-
yepom ma O. B. Pebpiem. Y npoyeci docriodicennss OY10 po3menco8aHo KOHGEHYIUHI NOPIGHAHHS
(Heidiomamuuni ma idiomMamuymi) ma opucinaibHi NOpieHAHHA. Bcmanoeieno HaseHicmb/giocym-
HICMb MIH2B60KYIbIMYPHUX 0COOIUBOCMEN AHATI308AHUX NOPIGHAHY. Busnaueno, wo npoyedypa 320p-
MAHHS NOWUPIOEMbCSL HA HelOloMamuyHi, iI0IoMamuyHi ma opuciHaibHi nopieHsHHs. byno 3pobneno
BUCHOBOK, W0 NPOYEJYPa 320PMAHHI AHTIOMOGHUX XYOOIICHIX NOPIGHAHb 8 YKPATHCOKUX NEPEeKAA0ax
peanizyemuvcs 3a 00NOMO2010 2PAMAMUYHUX MPAHCHOpMayill, SKi nepemseopiormy eKCniiyumHe
NOPIGHSIHHS HA IMAIIYUMHE A JeKCUKO-CPAMAMUYHUX MPAHCHOpMayii — eKCRaiKayii, CMUCI08020
PO36UMKY | YINICHOT 3aMiHU, SIKI 8IOMBOPIOIOMb CMUCT OPUSIHANLHO20 GUCNLO8Y Oe3 NOPIGHSIHHSL.
Bemanosneno, wo npoyedypa seopmanns peanizye cmpamezito 000MAuHen s, A nepekiaoaybKe
piiennss ne 0008 'A3K080 BUHAUAETNBCA JIIHSBOKYIbIMYPHOIO CREYUDIKOIO NOPIGHANHS.

Knwouoei cnosa: xocnimuena mooens, KOSHIMUBHUN NepeKIa0aybKull anauis, nepexiacaybka
npoyedypa 320pmanHs, NOPIGHAHHI, CMPAMe2is 00OMAUHEHHSL.

IHocTanoBka mpodaemu. OgHUM 3 aKTyalbHHUX
HaIpsIMiB IepeKIIa03HaABINX JOCIIIKECHD € BCTAHOB-
JIEHHS CTpaTeTii MepekIaay KyJIbTypHO CIICITH(ITHIX
BHCJIOBIB. Y IIill CTaTTi pO3NIANAETHCA AHIIIO-YKpa-
THCBKHMIT mepekiIan XyAoKHIX NOpiBHAHB. O0’€KTOM
BUBUCHHS € MepeKiajanbka Mpolenypa 3ropTaHHs
AHIVIOMOBHHUX XYIOKHIX MOPIBHSHB B YKPaiHCEKOMY
MepeKyami, B pPe3ylbTaTi KOl CTPYKTypa IOpiB-
HSHHS BTPavaeTbcs, a HOTO CMHCH IOSCHIOETHCS,
a MPeIMETOM BUBUCHHS — KOPEIAIii MiX CTpaTeTielo
nepekiagy, Mo OOIPYHTOBYE Take IMepeKaJalbKe
pIlICHHS, 1 HasSBHICTIO/BIJCYTHICTIO JIHTBOKYJIBETYP-
HUX 0COOJIMBOCTEH aHIIIOMOBHOTO TTOPIBHSAHHS.

AHaJi3 OCTaHHIX OCTiMKeHb i myOJrikamiii.
JocmimkeHHs cipsMOBaHe Ha BUBYEHHS MEPEKIaay
XyJIOKHBOTO TMOPIBHIHHS SK SKCIUTIIUTHOI KOHIIETI-
TyanbHOI MeTa(opH, 0 0a3yeThCsl Ha KOTHITUBHHUX
MOJICIISAX, sIKI a00 30iraroThbes, abo BIAPI3HAIOTHCS
B aHINIOMOBHOMY Ta yKPaiHOMOBHOMY JIiHTBOKYJIb-
TYpHUX TPOCTOpax. 3i 3pOCTaHHIM iHTEpecy Iepe-
KJIaJI03HABIIIB J0 KOTHITUBHUX aCIEKTiB MEpeKIaay
3’SIBJIAIOTHCS] YUCIICHHI PO3BiJIKM, MPUCBAYCHI IEepe-
Kiaay Meradopy SK MOBJICHHEBOTO BTIICHHS KOH-
nentyanbHoi cTpykrypu [4; 10; 14; 16; 17; 21].
Pa3oM i3 THM KOTHITHBHI aCTIEKTH MEPEKIIATy XyI0XK-
HiX TIOPiBHSHB BHUCBITIIIOIOTHCA JIUIIE B TIOOTMHOKHX
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PO3BiJKax 1 AoTenep 3aJUIIAIOTHCS MAJIOBUBYCHUMHU
[2; 26] i BUMararoTh OAAIBIIIOTO aHATI3Y.

IocTranoBka 3aBaaHHs. MeToro 11iel poboTH
€ JOCIIKEHHS B3a€MO3aJIeKHOCTI MK HasBHICTIO/
BIICYTHICTIO  JIIHTBOKYJIBTYPHHX  OCOOTHMBOCTEH
AHTIIOMOBHOTO TIOPiBHSHHS 1 BUKOPHUCTaHHSIM Tepe-
KJIaJalbKoi mpoueaypu 3ropTanss. s JOCATHEHHS
METH BUKOHYIOTHCS TaKi HAayKOBO-JIOCIIiIHUIIbKI
3aaaHHs: 1) OOrpyHTYBaHHS JiHTBICTHYHOTO CTa-
TyCy TOPIBHSHHS K €KCIUTIIUTHOI KOHIIETITyaJIbHO1
Metadopu; 2) kimacudikailis aHTIIOMOBHUX XyHOX-
HiX TIOPiBHSHB 32 PI3HUMH KPUTEPisIMU; 3) BCTAHOB-
JICHHSl TIepeKIafiallbKuX TpaHcopMaliil, pe3ynabra-
TOM SIKHX € 3TOPTaHHS aHTIIOMOBHOTO IOPIBHSHHS
B yKpalHChKOMY Tmepekiamni; 4) BIICTS)KCHHS B3a-
€MO3aJISKHOCTI MIXK HasIBHICTIO/BiICYTHICTIO JIIHTBO-
KyJIBTypHUX OCOOJIMBOCTEH TMOPIBHSIHB i BHOPAHOIO
nepeKiIagadeM CTpaTerielo mepexamy.

KinpkicTh mocmigpKyBaHOTO MaTepialy —Hali-
yye 31 mpukinaa aHDIHCHKUX XYNOXHIX MOPiBHSIHb
Ta X yKpaiHChKHX MEpeKiIaliB, 0 BTITIOIOTH Iepe-
KIIQJallbKy TPOLEAYpY 3TOPTaHHS IOPiBHSHHS.
i mpuxmagu € dactuHoto BuOipku 3 1200 anrmo-
MOBHHUX XYIOXHIX MOpiBHSAHB i3 pomaHiB J[. Taptr
«Iluronw» [28] Ta «TaemHa ictopis» [29] Ta pomaHy
M. EtByn «Cninuii youBns» [11], ki CTaHOBJIATH
cymapHy 6a3y mociimkenHs. [lepekmaay 1mux TBOPiB
OynM BUKOHAHI, BiJIMOBIIHO, TAKUMH YKPaiHCEKHMU
nepekiaaadamu, sk B. loekyn [7], b. Cractok [6]
1 O. Okcenny [3].

Bukiaaa ocnoBHoro wmarepiany. I[lopiBHSHHS
BU3HAYAEMO SIK €KCIUTIUTHY KOHIICTITYaJIbHY MeTa-
dopy [2, c. 93], cuuparodnck Ha HAyKOBY IIPAIIO
Jx. Jlakodpda ta M. [xoncona [18, c. 123], B skiit
KOHYenmyaibHa Mmemagopa BUTIYMAYYEThCI SIK
PO3YyMiHHSI TEBHOTO KOHLENTY (KOHIIENITY/ZOMEHY
i) B TepMiHAX IHIIOTO KOHIENTy (KoHIEenTy/
JIOMEHY JpKepeiia) Ha OCHOBI KOTHITHBHOI omeparii
KapTyBaHHS (TIEpEHECCHHS) KOHIIETITYaIbHUX CTPYK-
Typ NIOMEHy JDKepella Ha CTPYKTypH JIOMEHY ITii.
KornituBHy Mozens mertadopu cxeMaTHdHO MOAa-
I0Th SIK MPOMOo3ullito 4 ¢ b, e A € KOHIICITOM I1iJIi,
a b — KOHLENTOM JKepera.

Bunumoro cinbHICTIO MiXK TOPIBHSHHIM Ta MeTa-
(hoporo € Te, 10 BOHU BHUKOPHUCTOBYIOTHCS ISl OTIHCY
CyTHOCTeW muIsixoM ix 3ictaBmeHHs [23]. Jx. Jliu
BU3HAYa€ MOPIBHIHHS SIK SKCIUTIIHUTHE 3iCTaBICHHS,
a Metadopy — K IPUXOBaHe, 10 «O3HAYa€, U0 JUIS
KOXHOI MeTadOopy MU MOKEMO CTBOPUTH MPHUOIHU3HO
BIJIITOBiTHE TIOPIBHSIHHS, BHUITMCABIINA 3MicCT/tenor
Ta 0000HKY/vehicle mopsn i Bka3zaBmIu (3a JOMIOMO-
ro1o sax/like abo iHIIOTO (POPMANTBEHOTO [TOKA3HUKA) Ha
cxoxicTh Mixxk HEMI» [20, c. 156].
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O4eBHIHOI BIIMIHHOIO PHCOI MK MeTado-
pOIO 1 MIOPIBHSAHHAM, SKa aKIICHTYETHCSI B OLTBIIIOCTI
HayKoBHX mparp [15; 22; 25; 27], € excIuiuTHANR
BepOambHO BUPAKEHUH Mapkep MOpiBHAHHI. Bimxmo-
BiJIHO, KOTHITHBHA MOJICJIb TIOPIBHSHHS BUPAKAETHCS
MpONo3uI€e 4 € ax/naue b, ne A — 1ie KOHIIENT 1L,
b — KoHIenr jpxepena, a sk/Have € eKCIUTIIUTHUM
MapKkepoM mopiBHsHHS. KoHIleNT mKkepena Ha KOTHi-
THBHOMY piBHI (DYHKIIIOHY€E SK €TaJOH MOPIiBHSIHHS
(Te, 3 UMM MOPIBHIOIOTBH).

VY morouHil cTaTTi MM OMEPYEMO BOMA IOHSAT-
TAMH — TMepeKiajanbKi MpoleqypH Ta CTparerii
nepexiagy, TOMy HEOOXiHO X EeKCIUTIHUTHO pPOo3-
MexyBaTH. [lepexiaoayvky cmpameeito poO3yMieEMO
SK «IIpOrpaMy TMepeKIafanbKuX Miid» i3 MCUXOIIHT-
Bictnunoi mo3utii 3a O. JI. lIseinepom [9, c. 65]
Ta «3arajibHy CIPSIMOBAHICThH Jiil Mepekiagada» 3a
O. B. PeOpiem [5, c¢. 78], 110 103BOJIsAE PO3TIAAATH
CTpAaTETiI0 AK CTpaTeriyHuil KOTHITWBHUHN TUIAH il
nepexnagada. 1l{omo po3mexyBaHHA MepeKiaaib-
KHX CTparerid, Mu miaTpumyeMo aymky JI. Benyri,
SAKUH CIIMPAa€TbCcA Ha JBa MOHATTS: CTPATETilo OAO-
MAIIHeHHS Ta cTparerito ouyxeHHs [30].

Iepexnadayvky npoyedypy po3nILIaEMO SIK TIPO-
Iec BUPIIICHHS IepeKIaaanbkoi IpooieMu, Ha Ky
3a3BUYAll HATpAIUIsE TEepeKiagady y KOHKPETHHX
BUIIaJIKaX Ha PiBHI KOHKPETHUX OJMHUIIL MOBH/MOB-
neHns [24, c. 81; 31, c. 30].

Ilpoyedypa 320pmanms XyNnoKHBOTO TOPIBHIHHS
B YKpaiHChKOMY TIEpeKIai nependadac nepedpasy-
BaHHS aHIJIOMOBHOTO TOPIBHAHHS abo mindip ¢pa-
3€0JIOTIYHOTO YKPaiHCHKOTO BHpa3y, SIKH PO3KPHBAE
3MICT OpPHTiHAJBFHOTO MOPIBHSHHS O€3 3iCTaBICHHS.
B 000x BuMaakax BiIacHe MOPIBHSIHHS SIK JIIHT'BAJIbHA
CTPYKTYypa, 3a SKOK CTOIiTh BIiJIOBiJHA KOTHITHBHA
MOJIETIb, BTPAYa€ThCSl.

Jlnst mepekaganbKoro aHalizy BaXKJIMBOIO € Kia-
cudikallis MOpPiBHAHB, aJDKE Pi3HI THIM TOPIBHSHB
MO-PI3HOMY «HOBOAATHCS» TiA 4Yac IepeKamy.
Hacamnepen, Mu po3MeXOBYEMO KOHBEHIIIOHAJIbHI
1 opuriHanbHI MOPIBHSHHA. KoHE8eHYiOHANbHI NOPIG-
HAHHSA CTIMPAIOThCA HA KOTHITMBHI MOZEII «3arajib-
Horo 3HaHHI» [19, c. 160], sxi € HagOaHHIM
OUIBIIOCTI 1HAWBIAIB 1 HE 3aJI€KATh B IXHBOI JIIHT-
BOKYNBTYpHOI puHanexxHocTi. [1lono opurinanbHuX
MOpPIiBHSHB, BOHU 0a3yIOThCS Ha KOTHITUBHHX MOJIe-
JsxX «cnenudiunoro 3Hanus» [19, ¢. 160], ski € Haja-
0aHHSAM KpeaTHBHOTO MHUCIIEHHS aBTOpa XyJ0KHBOTO
TBOpY, 1 B OUIBIIOCTI JFOJE eTajJoHW TOPIBHSIHHS,
3aJlisHI y BIJNOBIMIHUX KOTHITUBHUX MOJENSX, HE
acoILiIo0ThCs 3 00’€KTaMK MOpiBHAHB. Hampuknan:
hands like stumps, as grudgingly as a concubine, as
cool as dammit.
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KoHBeHI1i0HaBHI TOPIBHSHHS MOIUISIEMO Ha 1110~
MaTHYHI Ta HE11iOMaTH4Hi. [1ioMaTHyHi MOpPiBHSHHSA,
Ha MMPOTHBAary HeiioMaTHYHKUM, 3aQiKCoBaHi B iio-
MaTUYHUX CIOBHUKAX Ta O0COOJNMBO YACTO JONAIOThH
TPYAHOIIIB y TTepeKIai.

[IpoanamizyBaBmm  eMHOIpUYHHMI  Marepiadn,
MU BCTaHOBHWIIM, IIO IEpeKiajaibka TpoIeaypa
3TOPTaHHS AaHIJIOMOBHOIO TIODIBHSHHS B yKpa-
THCBPKOMY TIepeKiajli 3acTOCOBYETBCS SIK IO KOH-
BEHIIIOHAIBHUAX MTOPiBHSIHB (HeimioMaTHIHUX
Ta 1IIOMaTHYHUX ), TaK i 10 opuTiHANRHUX. [louHEMO
pO3MIIAN TPUKIAMIB3i3  HEMIOMAaTUYHHUX  ITOPIiB-
HsHb: The splashes and bursts carried a violence
like big blood sneezes... [28, c. 42]. — Ilnamu pyii-
HY6AHHS  CBIOHUAU NPO HACUTLCMGO, NO3HAYEHe
opuskamu kposi... [7, c. 49]. HaBenene nopiBHIHHS
€ HeiIOMaTHYHUM, OCKIJTbKH BOHO He 3adikcoBaHE
Y CIIOBHHKaX Ta MOHATTS OpU3KU KPosi aCOIIIOI0ThCS
3 HACUILCMBOM B YCIX JTIHI'BOKYJIBTYPHHUX MPOCTOPAX.
Eranon nopiBusinust blood sneezes, 1110 niepekiiana-
€TBCS SIK «UXaHHA KpOB’I0», OyJI0 BHPIMIECHO Iepe-
JIaTH YKPaTHCHKOIO MOBOIO 3a JIOTIOMOTOIO JIEKCHUKO-
CeMaHTHYHOI TpaHcdopmamii ekcrurikarmii. ko
B OpHUTiHaJl HACWJIBCTBO YHNOAIOHIOETHCS A0 OpU3KiB
KpOBi (HACWIBCTBO SIK BPU3KH KPOBI), TO B Tepe-
KJaai 3a JOMOMOIOI0 JECTIOBA MO3HAYAmu TOsC-
HIOETHCS, M0 TUBSIMH KPOB1 aCOINIOIOTHCS 3 HACHIIh-
cTBOM. SIK pe3ynbTar, MOPIBHSIHHS 3TOPTAETHCS.

[MpoananizyemMo 1ie OJUH MPHUKIAJ MepeKIamy
HEiAI0OMaTUYHOTO TOPIBHSHHS: ...Spider web that
caught the dew in beads so that it glistened white as
frost [29, c. 48]. — ... mepedicusom nagymuHHts, Ha sKe
6MPAnUIU POCUHKU Ul menep OAUWATU ICKOPKAMU
namoposi [6, c. 88]. B opurinaii BXXATO MOPiBHIHHS
white as frost, sike JErKO CIPUHUMAETHCS HOCIEM
OyIb-AKO1 JIHTBOKYNBTYPH, OCKUIBKH Oinuil Koaip,
K TPaBUIJIO, ACOLIIOETHCS 3 UYUMOCH 3MEP3JIHM
Ta XOJIOJHUM, €TAJIOH SKOTO BUPAKECHUH IMEHHUKOM
frost. Y mepexiazai MOPiBHIHHS 3rOPTAETHCA 1 TTepe-
TBOPIOETHCS 3 EKCIUNIMTHOTO Ha IMIUTIIUTHE 3a
JOTIOMOT0I0 TpaMaTH4HOI TpaHcgopManii: 3amMicTb
TUTIOBOT JUIsl TIOPIBHSHHS KOHCTPYKINT npuxmem-
HUK + Mapkep nopieHanHs + iMeHHUK BXUBAETHCS
KOHCTPYKITiSI IMEeHHUK + iMEHHUK V po008oMY 8i0-
MIHKY 13 3HaYEHHSAM HAJICKHOCTI. IMCHHUK y pomo-
BOMY BiIMIHKY NMPUTIUCYE pedepeHTy iMEHHUKA, 10
Mo3HaYa€e [UILOBUH KOHIICIT MOPIBHSHHS, BiIIO-
BiJTHY XapaKTepUCTUKY (ICKOPKH € SIK TTAMOPO3b).

B 000x npoaHasizoBaHUX BHUIIIE MPHUKIIJaX Hepe-
KJIaJad BAAE€THCS 0 CTPATETii OOMaITHEHHS, 3MiHIO-
FOUHM OpHTiHATLHUH TeKcT. [IpoTe BuOip miei cTparerii
HE 3YMOBIIOETHCS JIIHTBOKYJIBTYPHOI CHEIH]IKOI0
OPHUTIHAIILHOTO TEKCTY.

HaBegemo mnpukimaam mepexnamy —11ioMaTHd-
HUX TNopiBHsAHB: She looks like a tough customer
[29, c. 197]. — Mewni 30aemucs, 3 Helo Kawi He 36a-
puw [6, c. 350]. Ans inenTudikamii THITY MOPiBHSIHHAS
MU TIEpeBIpWIIM HAsBHICTH iioMu fough customer
y cnoBauky «The Free Dictionary: Dictionary,
Encyclopedia and Thesaurus», ne HamaeTbCcs Take
BHU3HAUCHHA: TOM «3 KHMM Ba)XXKO Matu cmpasy» [13].
Y TekcTi OpuTriHady Ii€ iJiOMaTHYHE IOPIBHSIHHS
BUKOPHUCTOBYETHCS TSI oncy TtaHi Kopkopan, marepi
OJTHOTO 3 TOJIOBHUX IEPCOHAXIB, sika Oyia HEIHUPOIO
i xuTporo ocoboro. [lepekianad ooManIHIOE aHTITIH-
ChKy i7iOMY, BIAIOUUCh JO JIEKCUKO-TPaMaTU4HOI
TpaHcopMallii IITICHOT 3aMiHM 1 BXKMBAIOYH 3aMiCTh
Hel yKpaiHChKuil (hpa3eosorizm «karii (MBa) He 3Ba-
puTH (HE HABapWUTH) 3 KUMOCHY, SIKHHA O3HAYAE «HE
JIOMOBHTHCS, HE AiiiTH 3romm» [8, c. 65].

BBaxkaemo, 110 Take pillleHHs Mepekiagada mpo-
JUKTOBAaHE JIIHTKOKYJIBTYPHOIO CIEHU(IKOIO KOT-
HITUBHUX MOJICJICH aHMIIACHKOTO Ta YKPaiHCHKOI'O
BHICIIOBIB. B aMepHKaHCHKIN JIIHTBOKYJIBTYpi 0Cc00a,
3 SIKOI0 B&)KKO MaTH CIpaBy, XapaKTepHU3yeTbCs Ha
TN JOMEHY KOMEPLIWHA JIISUIBHICTh: HE3TOBIPJIMBA
JIIOAUHA € SIK CKJIAJHWM KJIIEHT. LIS KorHiTHMBHa
MOJICTIb 1 BTUTIOETHCSI HA MOBHOMY PiBHI B ilioMaTHy-
HOMY MOpiBHSHHI. B yKpalHChKill TIHTBOKYIBTY i TaKa
JFOJIMHA XapaKTEePHU3Y€EThCS Ha Tl JOMEHY ITPUTOTY-
BAHHSI DXKI 1 BepOamizyeTbcs (pa3eoiiorisMoM, SKUH
He nependavae mopiBHsIHAA. [lepexnanad 3myeHnit
BHUKOPHCTaTU NPOLENypy 3rOpTaHHS uepe3 Te, IO
B YKpaiHCBKili MOB1 HEMa€ €KBiBAJIEHTHOTO BHCIIOBY.

Freezing in winter and hot as blazes in summer
[28, c. 150]. — YVaumxy mam nanysae mopos, a 1imxy —
HecmepnHa cneka [7, c. 186]. Imioma hot as blazes
TIIYMaYUThCS SIK «HAA3BUYAWHO 1 HEMPHEMHO CIIe-
KOTHHID» [12] 1 OCITIBHO MEpeKIaNaeThCs «rapsuni,
SIK TTOTyM’sh» (IOCh TAPSYE € K nonym’s). Ilepe-
KJIaJ1a4 BIAETHCS JIO 3rOPTaHHsI MOPIBHSIHHS 32 J0TO-
MOTOIO JIEKCHKO-TPaMaTUIHOI TpaHcdopmMariii cMuc-
JIOBOTO PO3BUTKY, TOMHUCIIOIOUH, IO JITHSA CIIeKa
OyBae HecTepnHO0. CMHUCI OPUTIHATIBHOTO BUCIIOBY
30epiraeTbcs, a CTPYKTypa IOpIBHSHHS BTpada-
€Tbesi.  PimeHHs mepeknagaya He MPOAWKTOBAHE
JTIHTBOKYJIBTYPHOIO CHEIU(iKOI0, OCKITBKH EKBiBa-
JICHTHUN YKPaTHCHKUHA BHUCIIB 2apsauuli K 6020Hb
€ IMUPOKO BXKMBAHUM 1 OMTUCAHUM Y CIIOBHHKAX [1].

[lle omHUM THIIOM TIOPIBHSHB, M Yac MEePEeKIamTy
SIKHX TaKOX 3aCTOCOBYETBHCS MPOILEAypa 3rOpTaHHS,
€ OpUTiHAJBHI aHIVIOMOBHI TMOpiBHAHHA. Hamnpu-
KJIaJ, TIOPiBHSHHS hands like stumps [11, c. 92], mo
TIEPEKIIaIA€ThCs SIK 00n0Hi 00pyoKysami [3, c. 106],
HE € 1IOMaTHYHUM, OCKIIbKA BOHO HE 3adiKCOBaHE
y cnoBHuKax. He € BoHO 1 mupokoBxuBaHuM. Yepes
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Herepen0auyBaHiCTh  00pa3y-eTajJloHy —IOPIBHAHHS
«PYKH SIK TIEHBKH/OOpYOKM» MH 3apaxOBYeEMO HOTo
JI0 Kareropii opurinaneHux. [lepeknanad 3actocyBas
NpoLeNypy 3TOPTaHHS TIOPIBHSHHS 32 JIOMIOMOTOIO
rpaMaTHIHOI TpaHChopMallii: eKCILTITUTHY CTPYKTYPY
AQHITIOMOBHOTO HOPIBHSHHS IMEHHUK + MapKep nopis-
HAHMA + iMenHuKk OyI0 3aMiHEHO CTPYKTYPOIO iMEHHUK
+ npuxmemmuux, 1e IPUKMETHUK MIPUTIHCYE pePepeHTy
IMEHHHKa (pyKaM) CXOXKY XapaKTepPHCTHKY, BepOali3y-
F0YH MOJIeNh (PYKH SIK OBPYBKHU) B IMIUTIIIUTHUH CIIO-
ci6. Bubip ctparterii ogomamrHeHHS HE TPOTUKTOBA-
HUH JTIHMBOKYJIETYPHOIO Crienn(hikor0 TOPiBHSIHHSL.
BucnoBk# i npono3uuii. 3a pe3ynpratamu 10Ci-
JOKEHHST MOKHA CTBEPJDKYBATH, IIO MEpeKajanbKa
npoIleaypa 3ropTaHHS BUKOPHCTOBYETHCS IIiJ[ Yac
TepeKyIaay KOHBEHIIIMHUX (SK HElJIOMaTHIHHUX, TaK
1 igloMaTHYHUX) Ta OPWTIHANBHAX AaHTJIOMOBHHX
XyAOXKHIX HOPIBHAHB. Y pa3i 3aCTOCYBaHHS HpolLe-
JOypH 3TOPTaHHS XyJOXKHiX MOPIBHSAHb TEKCT OPHIi-

HaJly MiJAA€ThCs CIPOUICHHIO Ta OJOMAIIHIOETHCS,
aJanTyeThCsl 10 MPUKMMAIOYO0] KYJIBTYpH, Y HaIIOMy
BUIIAJIKY — 10 YKPAiHCBKOI.

IIponenypa 3ropraHHs B YKpaiHCBKUX Iepe-
KJIaaX peai3yeThCcsl 3a IOMOMOIOI0 IPaMaTU4HUX
1 JIEKCHKO-TpaMaTHYHHUX TpaHcopMaLii, ki mepe-
TBOPIOIOTh SKCILTIIIUTHE MOPIBHSIHHS HA IMILTII[UTHE
Ta JIEKCHUKO-TpaMaTHYHHUX TpaHcopMaIiiii — eKkcruti-
KaIlii, CMHCIIOBOTO PO3BHUTKY 1 ITUTICHOI 3aMiHH.

Bcranosneno, mo BHOIp mepekiiamadyeM Ipo-
LeIypd 3TOpTaHHS HE OOOB’S3KOBO 3YMOBIIOETHCS
JHTBOKYJBTYPHOIO cTieU]iKor0 MopiBHAHHA. Taka
B3a€MO3AJISKHICTh MOXKE€ MaTH MicIe JUIe B pasi
MePeKIaay i110MaTHYHUX TOPIBHIHb.

[TepcrieKTHBH TOJATBIITHX A0 CIiHKEHB ITOB’ I3yEMO
31 30UTBIIEHHSAM O00’€My EMMIpUYHOTO Marepiaity
Ta ONMCOM IHIIMX MNepeKIaJalbKuX MHpOoLenyp, sKi
BUKOPUCTOBYIOTBCSl TIepeKiIagaueM Il BiATBOPEHHS
XyIOXKHIX TIOPiBHSHB.
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Akhmedova E. D. REDUCTION OF ENGLISH FICTION SIMILES
IN UKRAINIAN TRANSLATIONS

The article deals with establishing correlations between the presence / absence of linguacultural
characteristics of English similes and their reduction in Ukrainian translations. In addition to that, the author
of the article studies what translation strategy is realized through a fiction simile reduction and in what
translation techniques this translation procedure is embodied. The current study is considered to be relevant
and novel, since the problem of investigating translation strategies for culturally specific expressions is one
of the areas of active current research. In this paper, a fiction simile is addressed as an explicit conceptual
metaphor. Following G. Lakoff and M. Johnson, a conceptual metaphor is understood as a cognitive
structure expressed by the propositional cognitive model A is as/like B, where A is the target concept and B
is the source concept. The article clarifies the notion of translation procedure and the notion of translation
strategy. A translation procedure is interpreted as a process of solving a translation problem in specific cases
at the level of specific units of language / speech according to J.-P. Vinay, J. Darbelnet and P. Newmark,
and a translation strategy is viewed as a cognitive plan of the translator s actions according to O. D. Schveitser
and O. V. Rebriy. The author of the article distinguishes between conventional similes (non-idiomatic
and idiomatic) and original similes. The study also establishes whether the analyzed similes are culturally
specific. It finds that the reduction procedure can be applied to non-idiomatic, idiomatic and original similes.
Finally, the author comes to a conclusion that the reduction of the English fiction similes in the Ukrainian
translations is realized by means of grammatical transformations, which turn explicit similes into implicit
ones, and lexico-grammatical transformations — explication, semantic development and holistic substitution
which render the sense of the original expression without resorting to comparison. Another conclusion is that
the reduction of the original similes realizes the strategy of domestication, and the translator s decision is not
necessarily determined by the linguacultural specificity of the simile.

Key words: cognitive model, cognitive translation analysis, domestication strategy, reduction, simile,
translation procedure.
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